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内 容 简 介

本书以现代翻译理论为基础，根据大学英语英译汉的要求，详

细对比分析了英语和汉语的特点，简明扼要地介绍了一般的翻译

程序和技巧，并针对各种翻译技巧列举了大量例句，以帮助读者学

习和掌握翻译要领，提高翻译水平。

本书适合理工科大学生、研究生及其他英语爱好者使用。
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前 言

语言教学的最终目的就是要培养学生以书面或口头形式进行

交际的能力（4566789:;<9=>456><>8:>? ）。为了使学生（他们大都

具有相当的英语基础和一定的阅读能力，但由于不谙翻译技巧，翻

译时往往无从下手。）能够利用自己已有的语法能力（@A;66;<9:;B
456><>8:>? ）、语篇能力（C9D:57AD>456><>8:>? ），正确理解作者的

意图和情感，再用跨文化交际的重要形式———翻译手段，再现原作

的思想和风格，我们对比分析了英语和汉语的特点，简要介绍了常

用的翻译技巧，以求解决学生翻译中常常遇到的问题。

本书在编写中本着“通俗易懂”的原则，旨在尝试在较短时间

内提高学生的翻译水平。本书共有’章，在编写程序上从简单句
到复杂句，循序渐进。

编写时，我们参考了一些专著，还摘引了几位专家英译汉的精

彩片段（个别地方稍有修改）以飨读者，特向他们表示谢意。

本书的初稿曾在几届考研班上使用，学生反映良好。为使更

多的学生受益，我们不揣冒昧，整理出版此书。周光父教授在百忙

中抽暇审阅，并给了热情的鼓励和指点，在此我们向他表示衷心的

感谢。

尽管我们想助学生一臂之力，但由于学识浅陋，恐不能尽如人

意，尚请广大读者批评指正。

作 者

-**+年-月

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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!3概 述

翻译是一门艺术，一门语言的艺术，是一种

创造性的劳动。

“翻译是把一种语言的言语产物在保持内

容方面也就是意义不变的情况下改变为另外一

"

种语言的言语产物的过程”，也就是从表层结构

"深层结构 表层结构（

"

D7AE;:>D<A7:<7A>

F>>? "D<A7:<7A> D7AE;:>D<A7:<7A>）的理

解表达翻译过程。

我国的翻译事业有大约0)))多年的历

史。早期的作品大都是直译（释迫安主持下翻

译的《革卑婆沙》）和意译（鸠摩罗什的《金刚经》、

《法华经》、《维摩经》等）。唐玄奘主张“既须求

真，又须喻俗，”即“忠实、通顺”。严复先生参照

古代翻译佛经的经验，根据自己十几年的翻译

实践在《天演论》（!"#$%&’#()(*!&+’,-)(*

.&+/0!--)1-）卷首的《译例言》中提出了著名的

-



“信（E;9<GE7B8>DD）、达（>HA>DD9=>8>DD? ）、雅（>B>;8:>I ）的翻译标准。

《马氏文通》的作者马建忠的“善”译标准是：第一，译者先要对两种

语言素有研究，熟知彼此的异同；第二，弄清原文的意义，精神和语

气，把它传达出来；第三，译文与原文毫无出入，“译成之文，适如其

所译。”林语堂先生提出的翻译标准是“忠实、通顺、美”。鲁迅先生

也认为“凡是翻译，必须兼顾着两面，一则当然力求其易解，一则保

存着原作的丰姿”。有些翻译家主张译文要力求“形似，意似，神

似”。可见，忠实地、准确地、完整地、通顺地用译文语言（<;A><

B;8
I

7;I I>）翻译原作语言（D57A:>B;87;I I>）的重要性。我们不得以

任何借口篡改、歪曲、遗漏、增删来改变原作的风格，而且译文必须

通顺规范，具有良好的可读性，不能文理不通，逻辑不清，结构混

乱。

翻译门类很多，有口译、笔译；科技翻译，文学作品翻译和应用

文翻译等。为了提高大学生英译汉水平，本书主要探讨英译汉的

方法和技巧。

0



"3翻译的程序

翻译就是把一种语言所承载的思想、感情、

风格等用另一种语言忠实地重新表达出来。英

译汉就是要求考生在正确理解英语文章的基础

上，创造性地用汉语再现原文所提供的信息。

在翻译过程中，我们不妨遵循下列步骤。

-3通读原文，透彻理解

根据转换生成语法的观点，翻译涉及两种

语言的两个转换过程，第一转换过程即是理解

过程。英语属于印欧语系（!8F5&J7A5>;8K;8&?

7;>L;69BI I M），汉语属于汉藏语系（"985&N9&

O><;8K;87;>L;69BI I M）。英语-’))多年的发

展历史决定了它在词汇、语法、修辞手段、语言

习惯等方面的特点。有的语义学家认为英语具

有.种不同范畴的意义：词汇意义（B>H9:;B
.此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



6>;898I）、语法意义（A;66;<9:;B6>;898I I）、社会文化意义（D5:9;B&

:7B<7A;B6>;898I）。

准确无误地理解原文是翻译工作的基础，是翻译的必要条件。

我们必须通读全文，根据上下文理解原文的词汇意义、句法结构和

文章所涉及的背景知识和专门术语。因为译文的优劣在很大程度

上取决于对原文理解的程度。

03仔细推敲，译文达意

透彻理解原文后，就要按照汉语的规律和习惯恰如其分地表

达原作的思想和风格。当然，汉语词汇的多寡和语言的修养在很

大程度上影响着译文的质量。鲁迅先生曾说：“我向来总以为翻译

比创作容易，因为至少是无需构想。但到真的一译，就会遇着难

关，譬如一个名词或动词，写不出，创作时候可以回避，翻译上却不

成，也还得想，一直弄到头昏眼花，好像在脑子里面摸一个急于要

开箱子的钥匙，却没有”。

法国文豪@3LB;7O>A<说过“每一个物件只有一个名词可以称

呼，每一个动作只有一个动词可以表达，每一个形态只有一个形容

词可以描摹”，可见选词的重要性。例如：

NG>O5& M’D=59:>9DO>98898<5OA>;P/I I
这个男孩的噪音开始变粗

!!
了。

NG>D>;Q;=>DQ>A>OA>;P98’ I;;98D<<G>A5:PD/I
海浪冲击

!!
着岩石。

,>( 5<7 ;DD558;DF; OA5P>/I ? M
他天一亮

!!
就起床。

!898<>A8;<958;B:7D<56) ，;8;<958<G;<789B;<>A;BB OA>;PDM
1



:58<A;:<D67D<6;P>55F<G>F;6;>/I I
根据国际惯例，一国单方面撕毁

!!
合同必须赔偿损失。

$558>Q;D;8H957D<5OA>;P<G>8>QD5E<G>;::9F>8<<5<G>

98

*

7A>F >AD58R ? ’DE;69BM/
没有人急于把事故的消息告诉

!!
受伤者家属。

NG>+ A578FQ;DOA5P>8E5A;IM68;D976/I
体育馆已破土动工

!!!!
。

#9BB, ，F58’<Q98F 57A<5&:;A<55<9G<BM M I M，5A57Q9BBOA>;P

9</
M

比尔，别把玩具汽车的发条拧得太紧，不然会把它弄坏的
!!!
。

!=5Q>F;8F!DG;BB8>=>AOA>;P<G;<=5Q/-
我发过誓，我永远也不会违背

!!
这个誓言。

NG>. ;A< Q;DF7BB;<E9AD<? M ，O7<S5O>A<’DG7657AD558OA5P>

<G>9:>;8F<G>8>=>A58>>8M R5>F9<=>A 67:G/M M
聚会最初很沉闷，但是罗伯特先生诙谐的谈吐很快使气氛

!!!
活跃起来
!!!!

，大家后来都玩得很开心。

T5767D<OA>;P/ 57AD>BE5E<G>O;FG;O9<5E98<>AA7<98M ? I;

D>;P>A/?
你必须改掉

!!
打断别人讲话的坏习惯。

语言是人类交际的工具，人的思维是逻辑思维，是客观规律的

反映。翻译就是要准确地传达作者符合逻辑的语言。例如：

"7FF>8B<G>B98>Q>8<B96M ?/“!’6 598 O;:PI I ，”D;9FU5G8/“Q>

67D<G;=>;OA>;PD56>QG>A>，Q;9<E5A6>/!’BBO>O;:P98E9=>

6987<>D/”

引爆电线突然耷拉下来。约翰说，“我回去看看。一定是什么

地方断了。等一等，我’分钟就回来。”

’



如果这里的“OA>;P”译成“休息”，就不合乎逻辑了。

由于英语单词和词组的多义性，加上专业术语差异极大，选词

务必慎重。对于不熟悉的新词，要根据上下文，追根究底，力求译

文正确无误；对于似是而非，没有把握的译法，决不可仓促下笔。

人总容易相信自己，一旦落笔，以后很容易忽略过去。可以说，把

好初译这一关，是保证翻译质量的关键。

.3认真核对，确保质量

核对是理解和表达进一步深化的阶段。尽管初译认真仔细，

但难免有错漏欠妥之处，通过核对，可以把译错的地方改过来，把

漏译的地方补上，把不通顺的地方再仔细调整。核对时，要根据上

下文，逐字逐句对照原文检查，使译文能忠实、通顺、流畅地再现原

作的意思，避免歧义，力求简练，至少不能让读者有梗塞难嚼之感。

(



#3翻译技巧

忠实流畅地表达原作，取决于对原作理解

的深度，也取决于对汉语修养的程度。但离开

对翻译技巧的研究，是不可能准确表达原作的。

所以学习翻译理论和方法，有利于迅速提高我

们的翻译水平。

-3通常译法

#）直译

直译就是在比较英、汉两种语言后，在译文

语言条件许可的情况下，按照字面进行翻译。

例如：

;:9FA;98 酸雨

OB98FV58> 盲区（雷达波探测不到的地区）

:5BFQ;A 冷战

:B5D>F:9A:79< 闭路

%此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



G5<B98> 热线

:G;98D<5A>D 连锁店

S>F4A5DD 红十字（会）

A9G<Q98I I 右翼

但直译不是硬译，如果都“对号入座”，下边的英文就译不通

了。

;:9F;69F> 酰胺

OB98FF;<>（由第三者安排的）男女双方的初次见面

:5BFQ;=> 寒潮

:B5D>FA7B> 议会禁止对某一议案再提修正意见的规定

G5<658>M（为获取高利或保值而）由一国转移至另一国的流动

资金

:G;98A;F;ADD<>6M 雷达网系

A>F&O;9<>A 以“赤色分子”罪名迫害（或攻击）他人者

A9G<&<5&Q5API （法律）禁止强行要求工人加入工会的

当然直译不是一字对一字的翻译，只是不做太多的引伸。例

如：

;B;7G98D<5:PI I 笑柄

;<G5A898<G>EB>DG 肉中刺

<5DG5Q58>’D:;AFD 摊牌

<5 57A59B58E9A>? 火上加油

<5E9DG98<A57OB>FQ;<>AD 混水摸鱼

<5:7<<G>E>><<5E9<<G>DG5>D 削足适履

W9DE5A<78>D8>=>A:56>D98IBM/ 祸不单行。

XA5BB98D<58>;<G>AD8565DD/I I 滚石不生苔。

Y>8>=>AP85Q<G>Q5A<G5EQ;<>A<9BB<G>Q>BB9DFAM/ 井干方知

+



水可贵。

$）意译

英、汉两种语言不同的发展历史、民族文化、风俗习惯造成了

两个民族所独有的语言和独特的语言表达方法。美国学者

"<>G>8? 认为：“我们都必须对语言和文化有基本认识；语言不能

逐字翻译。凡语言都有习惯表达，它们都有言外之意。”意译就是

在深入领会原作精神实质的前提下，不拘泥于原作的字面形式，创

造性地表达原作的思想，但决不是“自由创作”，不可添枝加叶，任

意改变原作的风格。例如：

;B7:P F5M I 幸运儿

;OB;:PDG>>? 害群之马

;QG9<>B9> 无恶意的谎言

;QG9<>>B>G;8<? 无用而累赘的东西

;F76OQ;9<>A 旋转碗碟架

;B;V "7D;8M （餐桌上便于自取食物的）转盘

;O;O P9DD>AM （为竞选到处笼络人心的）政客

;8;AA5Q（8>;A）>D:;?> 九死一生

;E;9A&Q>;<G>AEA9>8F 酒肉朋友

;F598<G>6;8>AI I 占着毛坑不拉屎的人

<G>;??B>5E58>’D>M> 掌上明珠

Z7<<G>:;A<O>E5A><G>G5AD>/ 本末倒置。

NG>>;ABO9AF ><D<G>Q5A6/M I 捷足先登。

,>P85QD65D<QG5D>;PDB>;D</? 大智若愚。

K5D>AD;A>;BQ;D98<G>QA58M I/ 胜者为王，败者为寇。

YG>A><G>A>9DB9E>，<G>A>9DG5>/? 留得青山在，不怕没柴烧。

*



J=>A 6;89D<G>;A:G9<>:<5EG9D5Q8E5A<78>/M 自己掌握着自己的

命运。

NG>A>9D85A5;BA5;F<5B>;A898M I/ 书山有路勤为径，学海无涯苦

作舟。

<56>><58>’DY;<>AB55 遭到惨败（Y;<>AB55在比利时，是-+-’年

拿破仑军队大败之处）

<5:;AAM（D>8F）:5;B<5$>Q:;D<B> 做徒劳而多余的事（$>Q:;D<B>
为英国产煤地）

<5P>>?M57ADG9A<58 不发脾气，镇静（拓荒时代，美国男人脱去衬

衣摔跤争高低。劝架人常说“P>>?M57ADG9A<58”。

可见，如果我们不了解西方的历史文化，许多地方是不可能翻

译正确的。

%）音译

汉语光靠自身的发展是不够的，还须从外国语中吸收所需的

词汇。英、汉是两种不同的语言，英语的有些表达方法有时在汉语

里却没有，给翻译带来了很大困难。为吸收外来语，也为解决翻译

上的难点，我们可采用音译。例如：

4B98<58 克林顿

U>EE>AD58 杰佛逊

JF9D58 爱迪生

$5O>B 诺贝尔

W5D:5Q 莫斯科

Z>A7 秘鲁

">;<<B> 西雅图

47O; 古巴

)-



:G5:5B;<> 巧克力

:5EE>> 咖啡

G7657A 幽默

79<;AI 吉他

G>A<V 赫兹

=5B< 伏特

可见，音译是翻译英语专有名词和有些名词常用的方法。当

然，对于约定俗成的译法就不必强求音译了。

练 习 一

运用直译、意译和音译法翻译下列句子：

-/,9DE;<G>AQ;D8’<P>>858Q;DG98<G9DP98F5EF9A<B98>898I M
7OB9:/

0/X88;Q;DQ>;A98
?

I;B>;D;8<D69B>/

./W56;F=9D>F6><5Q>9
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